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Pensa was die beste jagter in die ganse Kalahari-
woestyn. Hy het vet diere huis toe gebring en sy
familie goed gevoed. Daar was ‘n voél, die Pam-
Pam voél wat Pensa wou vang. Die voél se
stertvere was perfek vir sy pyle. Die probleem was,
hy kon nooit daarin slaag om Pam-Pam te vang of
te skiet nie. Pensa se pyle sou soos ‘n voél deur die
lug vlieg - as hy net vir Pam-Pam kon vang en sy
stertvere uitpluk!

Pensa was the best hunter in the whole Kalahari
Desert. He brought home fat animals and fed his
family well. There was this bird, the Pam-Pam bird,
which Pensa wanted to catch. The bird’s tail
feathers were perfect for his arrows. The problem
was, he could never manage to trap or shoot Pam-
Pam. Pensa'’s arrows would fly through the air just
like a bird - if only he could catch Pam-Pam and
pull out his tail feathers!

we &S

@
&

Daardie nag het die medisyneman die mense in‘n
vuurdans gelei om die jagter se sukses en Pam-
Pam se vryheid te vier. Van daardie dag af het al
die goeie jagters die storie van die Pam-Pam voél
onthou en vir hulle kinders vertel as ‘n nagedagte
aan die ou dae.

That night, the healer led the people in a fire
dance to celebrate the hunter’s success and Pam-
Pam bird's freedom. And since that day, all the
good hunters remember the story of the Pam-Pam
bird, to tell their children as a memory of days
gone by.

11



« PAIq
wied-wed ay3 3dwa) [im 1] ‘dedy JnoA apisui 10asul
91731] siy3 92e[d pue deuy e e\ "WY] JO IS9||ews

ay3 yo1ed 3snw noA ‘a1 anok wouy Aeme unu
S129SUI 3Y3 ||e UBYAA "4l e 9Xew pue 0o, ‘paljdau
Ja|eay ayl Wiy ydzied 03 op 1snw JeYyp ‘SMmo.e
pue moq Aw 1o} S1ayiea} siy pasau I ‘pJig wed
-wied 9yl yoied 01 saw apinb asea|d,, ‘d|ay 4o} payse
9H "J3|eay JIay) ‘uew 3SIM 3Y3 01 JUIM BSUdd

O] [20A Wed-Wwied 3lp |es 1Q ‘ulieep
yasul uigpy alpJaly seejd ua dim u, |931S ‘bBuen 3jny
uen a1sulapy alp Al1sow ‘doojpieybam je snna nol

UBA 913SUl 3IP [B J93UUBAA "JNNA U, 3eew U ueen),
‘pJoomyueab 1oy uewasuAsipaw aiq ,cbuea 31 woy
WO ua0op %3 190w 1epn ‘booqg-ua-|Ad Aw A 1A As
Bipouaq %3 ‘buea 91 |90A wed-wed aip wo aoy Aw

JIA J311g9sse sAp, ‘eanab diny 1ay AH "ueebab s0)
‘uewauAsipaw 3Ny ‘uew 3sAm 3Ip eu 19y esuad

ol

.i1sea} e aney [|eys ap ‘pooy poob sn buliq pue
[[9M JUNy ||IM Y MON ‘SMO.JIe SIY Ul SIay3ieay s,pJiq
wed-wed ay3 salued aH jJauny siys e 4o0j| ‘o-Q,,
:pawiepxa Asyl ‘smouue mau siy mes ajdoad sy
USUMA "SMO.IJIE M3U peul pue awoy JUdM esudd

Li191As23} ueeb suQ "buliq soy 21906 suo Jia ua bel
paob Ay |es noN ‘9jAd As Ul 949/ 39S |90 wied-wed
aIp 19y AH j491bel arpaaiy Ay ‘920, :daouabiin
9|INy 13y ‘uals ajAd amnu As asusaw alp 20|
“eewab ajAd amnu us ueebab 203 siny 19y esuad




Pensa het nie geweet dat die medisyneman en Pensa het vir Pam-Pam vrygelaat. Terwyl Pam-Pam
Pam-Pam vriende was nie. Pam-Pam het die wegloop, het hy gedink: “Is ek regtig vry?”
medisyneman dikwels besoek. Hulle het vir

mekaar stories vertel. “Ek waarsku jou,” het die

medisyneman gesé toe Pam-Pam hom weer Pensa let Pam-Pam go. As Pam-Pam walked away,
besoek het, “Ek het die jagter vertel hoe om jou te he thought, “Am I really free?”

vang. Wanneer jy ‘n vuur in die veld sien, moet jy

ver weg vlieg. Ek wil sien wie van julle sal wen. *

Pensa did not know that the healer and the Pam-
Pam bird were friends. Pam-Pam often visited the
healer. They exchanged stories. “I warn you,” said
the healer when Pam-Pam bird visited him, “I have
told the hunter how to catch you. When you see a
fire in the veld, you must fly far away. I want to see
which one of you will win.”
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Pam-Pam voél kon nie die sappige jong sprinkaan
in Penda se wip weerstaan nie. Hy het besluit om
af te vlieg en dit vinnig met sy skerp bek te gryp.
Pesa het Pam-Pam se skree gehoor, “Pam-pam,
pam-pam, pam-pam.” Pensa het na sy wip toe
gehardloop. Die voél was gevang!

The Pam-Pam bird could not resist the juicy young
grasshopper in Pensa’s trap. He decided to fly
down and grab it quickly with his sharp beak.
Pensa heard Pam-Pam bird'’s cry, “Pam-pam, pam-
pam, pam-pam.” Pensa ran to his trap. The bird
was trapped!

Pam-Pam het Pensa gesmeek om hom vry te laat.
“O nee,” het Pensa gesé. “"Ek wou jou al vir 'n lang
tyd gevang het. Vandag is jy myne! Jou vere gaan
my pyle deur die lug laat vlieg, net soos jy.”

Pam-Pam bird begged Pensa to set him free. “Oh
no,” said Pensa, “I have wanted to catch you for a
very long time. Today you are mine! Your feathers
will make my arrow fly through the air, just like
you.”



